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Verhal ten sowohl als über die entsprechenden Dienste, d ie derselbe dem 

A m t e iilh unentgeldhchei Concepts -Prakt ikant und awar " a c h vorläufig zur 

Zufriedenheit bestandener öwöchentl icher Probezeit seit 2 4 . Juli 1H29 als 

dem T a g e des abgelegten Kides bis 17 . D e c e m b e r 1 8 3 1 als dem Tage der 

intimirten Bewilligung des gebettenen Austrittes durch zweckmässige liear-

beitung der vorgefallenen Geschäfte besonders aber in Ausarbeitung mehrerer 

und versch iedener eivilgerichrticher K lags- und Satzschriften, dann in Ge-

schäften des adel ichen R i c h t e r a m t e s und politischen Gegenständen geleistet, 

und in welchen e r Beweis t seiner vielen theoretischen und praktischen 

Kenntnisse an den T a g ^elc.^t bat, auszusprechen, und zugleich' das Bedauren 

zu wiederholten, dass seine Verhältnisse e int längere unentgelt l iche Dienst-

leistung n icht gestattet haben. 
L . den 2 3 . August 1 S 3 2 . 

Die k. k, K a m m e r p r o k u r a t u r : 
Scfllllltur ! 

SchatcheiisfHt'l m, p. 

K z g o d o v i n i * P o p o t n i k a * 

Po sitni leta 1R4Ö- 7, so dunajski Slovani ukrenili prirediti slovansko 

besedo. Za Č e h e to podjet je ni bilo težavno, ker so imeli obi lo domačih 

u m e t n i k o v , Jugoslovani pa so bili v precej trdi zadregi, M6ni se j e dal 

nalog, da preskrbim slovenskega umetnika. D o l g o nisem mogel najti med 

K r a n j c i in Šta jerci nobenega, ki bi si upal j avno nastopiti poleg prvega te-

norista cesarske opere, rodom Čeha. K o n e č n o zvem, <la j e ta jnik moškega 

pevskega društva dunajskega nek j K r a n j e c , K. T^gat , (brat ran jcemu kano-

niku n o v o m e š k e m u , Kar lu l ^ g a t u ) uradnik dvornega knjigovodstva. Po 

dolgem iskanji ga na jdem in prosim, naj pri besedi resi čast K r a n j c e v . K e r 

ni imel slovenskih pesmij , izročim mu svojo zbirko Atudentovskih pesraij. Pre-

gledavši to zbirko, obl jubi mi, da bode pel » P o p o t n i k a * , a ne s starim, 

nemškim napevom, ki j e rabil K r a n j c e m dotlej za to, U nemščine poslove-

njeno pesem, nego z drugim nape vom, katerega si bode sto prav izbral. 

K besedi smo povabili vse Tia Dunaji b iva joče slovenske obi te l j i ; pa 

tudi druge oselte, n. pr. slučajno na Dunaj priäcdäega A n a s t a z i j a G r ü n a . 

Občinstva j c mnogobrojno prišlo k besed i ; prostori g ledal išča v Josefstadtu 
• 

"*) P o r n f i l o v [s a t o č i i tami f jn vcter&ria m e d s l ovensk im i rodoljub) j p o n e k o l i k o o<L-

111 rti L-k igiHfliine 1S4S, 1. k miruni IKL hloTence, kiitcri» î lrf м tÜHS. I «Malim SVj, 
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so bili natlačeni; živahno odobravanje j« nasledovalo slcharm točki v^poreda 

— najbolj pa ju mSa [jeseni oduševljevala občinstvo. Legat jc imel lep bariton 

in bil je umeteljmški izobražen ]>evec. Za t Popotnika e jc izbral melodijo neke 

normanske romance, ki sc je Čudovito lq ;o prilagala besedam; burno se jc 

zahtevala ponovitev in Legat se je xahtevi udal, a vselej г novimi v a r i a c i -

jami, ki so delale močan efekt. T o vam je bil lep, nepozabljiv večer ! K a k a 

sreča nam je polnila dušo, ko smo v postni uri se vračali čez p glacis« na 

naso »Kostanjevico* ! 

Drugi dan smo Čitali v vseh dunajskih novinah hvalo ktasne kranjske 

narodne pesmi in izbornega njenega pevca. T u d i »Novice* so nemudoma 

čitateljem svojim objavile veselo vest in obljubile na prihodnjo številko me-

lodijo kot prilogo. T a beležka jc mene hudo prestrašila: bau se je bilo, da 

se bode tem načinom /.vedelo, da se jc »Popotnik< pel / napevom, na 

K r a n j s k e m popolnoma neznanim, T o sem moral prepreči l i ; Idtro grem k 

I.cgatu, dobim prepis nuve melodije in jo pošljem takoj dr. Bleiweisu. Od-

pisal mi j c, da je bila stara melodija že tiskana, a da so jo uničili, ker je 

novi ларе\ Se pravočasno prišel. K e r .чо tudi na Dunaj) kcIO povpraševali 

po melodiji, dali smo jo tiskat in jo razdelili med mnogobrojne družine, ki 

so -se zanimale zanjo. 

V s a dogodlia pa je imela neko nepovoljno posledico. » N o v i c e " so v 

prvi beležki rekle, da je župnik P o t o č n i k zložil pesem, morale so pa 

potem priobčiti popravek, da ni zložil pesmi Potočnik, tcmvtsč župnik S t r e l ; 

pa tudi t<> m istina: Strel jc pač poslovenil pesem, a Potočnik jo prevod 

popravi l ; torej sta .si o b a pridobila zasluge za to pesem. Navzlic Onemu 

popravku je pa Potočnik pojasnil zgodovino 6ne prestave v pesniški obliki; 

/a javnost ta pesem ni bila namenjena, ker je pa d o zdaj minilo če Štiri-

deset leti nc tnore sc smatrati za indiskreciju, ako podajemo bralcem to 

Šaljivo ]>esem. 

i . 

Iz gosposke nemške suknje 

K e r par kranjsko naredi, 

Ki d o / d a j k Šivan ko luknje, 

D a b' jo šival, storil nt. 

D a bi j o bil sam popravil, 

Je šivanko v roke vzel, 

fe predÄival, je predstavil 

In Tioisiti jo začel. 

2 -

S suknjo, ko je trla smašena, 

K a j počet', S l o v e n e ne vć, 

Skoz in skoz je b'la skažena, 

V nji še med ljudi ne smč. 

Vender pa neumni z ja l i , 

K a r je žc navadna reč. 

Stj se revežu smijali, 

K e r jim suknja Iti b'la vsoe. 
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KrtjjEir tega v hali najde 

Tn prijazno prosi ga, 

Da mu suknjo, kolikot zajtk, 

Sparat in popravit da. 

6. 

Krojar čudno halo vzame, 

Jo razpara in gredoč 

Ju po kranjsko mal' ]Komune 

In popravi, kar jo moč. 

9 

Ko nazaj v Ljubljano pride, 

S|>ct mu suknji) hvali jo; 

Drugič mu lieseda uide, 

K ' ga po šiveu pra&ijo. 

i o. 

s D a to strela!« t« poskoči, 

Ki jo po-v i je skerpal, 

Iu za uho K r a n j c a ф ) poči, 

s K a j 1k>S plumbec se lagal.* 

i • L I . 

V stik nji mož prenarejeni 

Je na Dunaj se podal. 

V družbi znancev zaželeni 

Te precej ošabno stal. 

Mojo suknjo nazaj čem 'meti, 

[cz imam moje delo najrajši, 

Vsak svojo čast mora želeti, 

K i je ko med najslajši. 

I 2. 

» K d o T i suknjo je naredil:? 

Prasajo j Popotnika*. 

K a j bi rekel, sam ni vedel, 

Imenuje кгбјлгја. 

Kranj 'c naj lx> vsem udan in veren, 

Naj mu dopado ali nc, 

K a j Potočnik, kaj Prešeren, 

Vsak naj šiva, katir t e \ 

L I S T E K , 

Biblij og rati j a slovenska. Pod tem naslovom hočemo w I slej namanjati vse nov« 
knjige slovenske, ki se pošiljajo urcdniilvu i^Smn; o vaiuejiih izmed njih hodemu O 
priliki ohäirneje poročali r 

— Pt>e^ije . Zložil Љ и Gregorčič. II, Kvezek. Zuloilil [ Gorup. Jialisiiilu ,.Na-
rodlia Tiskarna v Ljubljani IS-S-S. m, 8., [5S sir. — Cena nevednemu z v toku [ gld., 
krasno vezanemu i gld, bo kr., s pošto po 5, ohromit po 10 kr. vet. 

Znani goriški slavcc jc id>r,il pesmi svoj«, клг jili je zadnja. lei.i priobčil v „Ljublj, 
Zvonu1', v „Slovanu" in po nekoliko tudi že v Stritarjevem ^Zvonil11 leta I&70. ter jih v 
lepem zvezku pnkkiija n 6 rad ti slovenskemu, Pisniiko to darilo pozdravljamo tetu pre-
srčneje., ker nam ie v veselo poroStvo, da vsi raznovrstni iieosnovani strastni nnpadi, s 
kalcriini so pesniku oiisipali zadnja letu nekateri literarni, Ilerostrati novoslovenski, nisi> 
mti v^eli veselja do v̂ tn̂ jticĝ t književnega delovitnja na polji slovenskega pesništva. O 
v'scljiui ,,Poezij'1 i/.pregovorimo prihodnjič. Ve/ vratnih 13 barvah ji jc oskrbel g. knji-

*) 1 >r. Bleiweis. 
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